
Kyoto-protokollen om klimaendringer ble vedtatt 11. desember 1997.
Protokollen inneholder et forord (preambel), 28 artikler og to annekser.
Teksten består delvis av ganske tungt språk, i tillegg til at den foreløpig ikke
er oversatt til norsk (25.03.98).

CICERO gjengir her den offisielle engelske teksten, samt en kort gjennom-
gang av innholdet i de enkelte artiklene i Kyoto-protokollen på norsk.
Kommentarene vil selvfølgelig ikke ha samme presisjonsnivå som protokol-
len, og må bare tas som rettledende.
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The Parties to this Protocol,

Being Parties to the United Nations Framework Convention on
Climate Change, hereinafter referred to as �the Convention�,

In pursuit of the ultimate objective of the Convention as stated
in its Article 2,

Recalling the provisions of the Convention,

Being guided by Article 3 of the Convention,

Pursuant to the Berlin Mandate adopted by decision 1/CP.1 of
the Conference of the Parties to the Convention at its first
session,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purposes of this Protocol, the definitions contained in
Article 1 of the Convention shall apply. In addition:

1. �Conference of the Parties� means the Conference of the
Parties to the Convention.

2. �Convention� means the United Nations Framework Con-
vention on Climate Change, adopted in New York on 9 May
1992.

3. �Intergovernmental Panel on Climate Change� means the
Intergovernmental Panel on Climate Change established in
1988 jointly by the World Meteorological Organization and the
United Nations Environment Programme.

4. �Montreal Protocol� means the Montreal Protocol on
Substances that Deplete the Ozone Layer, adopted in Montreal
on 16 September 1987 and as subsequently adjusted and
amended.

5. �Parties present and voting� means Parties present and
casting an affirmative or negative vote.

6. �Party� means, unless the context otherwise indicates, a
Party to this Protocol.

7. �Party included in Annex I� means a Party included in Annex
I to the Convention, as may be amended, or a Party which has
made a notification under Article 4, paragraph 2(g), of the
Convention.

Article 2
1. Each Party included in Annex I, in achieving its quantified
emission limitation and reduction commitments under Article
3, in order to promote sustainable development, shall:
(a) Implement and/or further elaborate policies and measures

Artikkel 1
Forordet og artikkel 1 inneholder innledning og definisjoner

Artikkel 2
Artikkel 2 omfatter forpliktelser om tiltak og virkemidler som
hvert Annex I-land skal iverksette eller utrede for å oppnå sine
kvantifiserte utslippsforpliktelser (spesifisert i artikkel 3). Til-
tak og virkemidler skal omfatte, alt etter nasjonale forhold,
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in accordance with its national circumstances, such as:

(i) Enhancement of energy efficiency in relevant sectors of the
national economy;

(ii) Protection and enhancement of sinks and reservoirs of
greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol,
taking into account its commitments under relevant interna-
tional environmental agreements; promotion of sustainable
forest management practices, afforestation and reforestation;

(iii) Promotion of sustainable forms of agriculture in light of
climate change considerations;

(iv) Research on, and promotion, development and increased
use of, new and renewable forms of energy, of carbon dioxide
sequestration technologies and of advanced and innovative
environmentally sound technologies;

(v) Progressive reduction or phasing out of market imperfections,
fiscal incentives, tax and duty exemptions and subsidies in all
greenhouse gas emitting sectors that run counter to the objective
of the Convention and application of market instruments;

(vi) Encouragement of appropriate reforms in relevant sectors
aimed at promoting policies and measures which limit or reduce
emissions of greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol;

(vii) Measures to limit and/or reduce emissions of greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol in the transport
sector;

(viii) Limitation and/or reduction of methane emissions through
recovery and use in waste management, as well as in the
production, transport and distribution of energy;

(b) Cooperate with other such Parties to enhance the individual
and combined effectiveness of their policies and measures
adopted under this Article, pursuant to Article 4, paragraph
2(e)(i), of the Convention. To this end, these Parties shall take
steps to share their experience and exchange information on
such policies and measures, including developing ways of
improving their comparability, transparency and effectiveness.
The Conference of Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol shall, at its first session or as soon as practicable
thereafter, consider ways to facilitate such cooperation, taking
into account all relevant information.

2. The Parties included in Annex I shall pursue limitation or
reduction of emissions of greenhouse gases not controlled by
the Montreal Protocol from aviation and marine bunker fuels,
working through the International Civil Aviation Organization
and the International Maritime Organization, respectively.

følgende forpliktelser:

Økt energieffektivitet

Skogforvaltning
- som sluk og reservoar for drivhusgasser
- arbeide for en bærekraftig skogforvaltning

Bærekraftige driftsmåter i jordbrukssektoren

Teknologiutvikling, blant annet med sikte på økt bruk av nye
fornybare energikilder

Fjerning av uheldige subsidier o.l.

Begrense eller redusere utslipp fra transportsektoren

Begrense eller redusere utslipp av metan fra avfallsdeponier og
energiproduksjon og -distribusjon

Artikkelen slår videre fast at Partsmøtet, hvis det finner det
hensiktsmessig, skal vurdere måter å utrede koordinering av
disse tiltakene og virkemidlene. Partene er pålagt å samarbeide,
herunder utveksle informasjon og erfaringer med virkemiddel-
bruken.

Partene skal søke å begrense og redusere utslipp fra fly- og
sjøtransport gjennom arbeid i ICAO og IMO (henholdsvis den
internasjonale luftfartsorganisasjon og den internasjonale ma-
ritime organisasjon).
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3. The Parties included in Annex I shall strive to implement
policies and measures under this Article in such a way as to
minimize adverse effects, including the adverse effects of climate
change, effects on international trade, and social, environmental
and economic impacts on other Parties, especially developing
country Parties and in particular those identified in Article 4,
paragraphs 8 and 9, of the Convention, taking into account
Article 3 of the Convention. The Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol may take
further action, as appropriate, to promote the implementation
of the provisions of this paragraph.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol, if it decides that it would be beneficial
to coordinate any of the policies and measures in paragraph 1(a)
above, taking into account different national circumstances
and potential effects, shall consider ways and means to elaborate
the coordination of such policies and measures.

Article 3
1. The Parties included in Annex I shall, individually or jointly,
ensure that their aggregate anthropogenic carbon dioxide
equivalent emissions of the greenhouse gases listed in Annex A
do not exceed their assigned amounts, calculated pursuant to
their quantified emission limitation and reduction commitments
inscribed in Annex B and in accordance with the provisions of
this Article, with a view to reducing their overall emissions of
such gases by at least 5 per cent below 1990 levels in the
commitment period 2008 to 2012.

2. Each Party included in Annex I shall, by 2005, have made
demonstrable progress in achieving its commitments under this
Protocol.

3. The net changes in greenhouse gas emissions by sources and
removals by sinks resulting from direct human-induced land-
use change and forestry activities, limited to afforestation,
reforestation and deforestation since 1990, measured as verifiable
changes in carbon stocks in each commitment period, shall be
used to meet the commitments under this Article of each Party
included in Annex I. The greenhouse gas emissions by sources
and removals by sinks associated with those activities shall be
reported in a transparent and verifiable manner and reviewed
in accordance with Articles 7 and 8.

4. Prior to the first session of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol, each Party
included in Annex I shall provide, for consideration by the
Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice, data

Partene skal også søke å iverksette tiltak og virkemidler under
denne artikkelen på en måte som minimaliserer uheldige virk-
ninger på andre parter, spesielt u-land og i særdeleshet de som
er identifisert i Konvensjonens artikler 4.8 og 4.9. Dette er:
(a) Små øystater;
(b) Land med lavtliggende kystarealer;
(c) Land med tørre arealer, og truede skogsområder;
(d) Land med området utsatt for naturlige katastrofer;
(e) Land utsatt for tørke og forørkning;
(f) Land med høy luftforurensning i byene;
(g) Land med sårbare økosystemer, deriblant sårbare høyfjells-
områder;
(h) Land som er sterkt økonomisk avhengig av inntekter fra
produksjon, foredling og eksport, og/eller forbruk av fossile
brensler og tilknyttede energiintensive produkter; og
(i) Land uten kyst og transittland.

Artikkel 3
Artikkel 3 inneholder hele 14 paragrafer om kvantifiserte
utslippsforpliktelser, og refererer til anneksene A og B. Anneks
A lister opp fire klimagasser og to grupper av slike gasser:
karbondioksid (CO2), metan (CH4), lystgass (N2O) og
svovelheksafluorid (SF6), samt hydrofluorkarboner (HFK) og
perfluorkarboner (PFK). Annekset lister videre opp kategorier
av sektorer/kilder der utslippsbegrensninger bør foretas. An-
neks B lister opp kvantifiserte forpliktelser for utslipps-
begrensninger. Det samlede målet i Anneks B tilsvarer 5,2%
reduksjon av utslippene innen denne gruppen land.
Annex I-landene, enkeltvis eller i fellesskap, skal sørge for at
deres samlede gjennomsnittlige årlige antropogene CO2-
ekvivalente utslipp av klimagasser opplistet i Anneks A i
perioden 2008-2012 ikke overstiger de størrelser som er gitt i
Anneks B. Disse varierer fra - 8% til + 10% for den enkelte part
innen 2008-2012 i forhold til basisårutslippet.

Hvert Anneks I-land skal innen år 2005 ha demonstrert klar
framgang i å nå sine forpliktelser under Protokollen.

Netto endringer i klimagassutslipp fra kilder og opptak i sluk
skal anvendes for å nå utslippsforpliktelsene. Netto endringer
defineres som «verifiable changes in stocks in each commitment
period». Paragrafen åpner for godskrivning av CO2-opptak i
skog som følge av menneskelige aktiviteter etter 1990.

Hver enkelt Anneks I-land skal rapportere data om sitt
karbonlager i 1990, for å muliggjøre beregninger av endringer i
karbonlager i etterfølgende år. Partsmøtet skal på sitt første
møte, eller så tidlig som mulig etter dette, bestemme regler og
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to establish its level of carbon stocks in 1990 and to enable an
estimate to be made of its changes in carbon stocks in subsequent
years. The Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Protocol shall, at its first session or as soon as
practicable thereafter, decide upon modalities, rules and guide-
lines as to how, and which, additional human-induced activi-
ties related to changes in greenhouse gas emissions by sources
and removals by sinks in the agricultural soils and the land-use
change and forestry categories shall be added to, or subtracted
from, the assigned amounts for Parties included in Annex I,
taking into account uncertainties, transparency in reporting,
verifiability, the methodological work of the Intergovernmental
Panel on Climate Change, the advice provided by the Subsidiary
Body for Scientific and Technological Advice in accordance
with Article 5 and the decisions of the Conference of the
Parties. Such a decision shall apply in the second and subsequent
commitment periods. A Party may choose to apply such a
decision on these additional human-induced activities for its
first commitment period, provided that these activities have
taken place since 1990.

5. The Parties included in Annex I undergoing the process of
transition to a market economy whose base year or period was
established pursuant to decision 9/CP.2 of the Conference of
the Parties at its second session shall use that base year or period
for the implementation of their commitments under this Article.
Any other Party included in Annex I undergoing the process of
transition to a market economy which has not yet submitted its
first national communication under Article 12 of the Convent-
ion may also notify the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol that it intends to use an
historical base year or period other than 1990 for the
implementation of its commitments under this Article. The
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol shall decide on the acceptance of such
notification.

6. Taking into account Article 4, paragraph 6, of the Convent-
ion, in the implementation of their commitments under this
Protocol other than those under this Article, a certain degree of
flexibility shall be allowed by the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol to the
Parties included in Annex I undergoing the process of transit-
ion to a market economy.

7. In the first quantified emission limitation and reduction
commitment period, from 2008 to 2012, the assigned amount
for each Party included in Annex I shall be equal to the
percentage inscribed for it in Annex B of its aggregate
anthropogenic carbon dioxide equivalent emissions of the
greenhouse gases listed in Annex A in 1990, or the base year or
period determined in accordance with paragraph 5 above,
multiplied by five. Those Parties included in Annex I for whom
land-use change and forestry constituted a net source of
greenhouse gas emissions in 1990 shall include in their 1990
emissions base year or period the aggregate anthropogenic
carbon dioxide equivalent emissions by sources minus removals

retningslinjer for hva som skal telle med i endringer i
klimagassutslippene fra land- og skogbrukssektorene. En slik
beslutning skal ta hensyn til usikkerhet, transparens i rapporte-
ring, etterprøvbarhet, det metodiske arbeidet til IPCC og råd fra
SBSTA.

Det åpnes for at land med såkalte overgangsøkonomier (disse er
merket med stjerne i appendiks B) kan bruke et annet år enn
1990 som basisår for sine forpliktelser.

Det fastslås at gjennomsnittlige årlige utslipp av gassene i
Anneks A samlet i første forpliktelsesperiode, fra 2008-2012,
skal være slik det framkommer av Anneks B. Paragrafen
bestemmer også at partene i sine beregninger av basisårutslipp
skal inkludere utslipp minus opptak i 1990 fra arealbruksend-
ringer, i de tilfeller der arealbruksendringer og landbruk ut-
gjorde en netto kilde til klimagassutslipp i 1990. (Dette kommer
særlig Australia til gode. De hadde stor avskogning i 1990 og får
derfor registrert høye basisårsutslipp.)
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by sinks in 1990 from land-use change for the purposes of
calculating their assigned amount.

8. Any Party included in Annex I may use 1995 as its base year
for hydrofluorocarbons, perfluorocarbons and sulphur hexa-
fluoride, for the purposes of the calculation referred to in
paragraph 7 above.

9. Commitments for subsequent periods for Parties included in
Annex I shall be established in amendments to Annex B to this
Protocol, which shall be adopted in accordance with the
provisions of Article 1, paragraph 7. The Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall initiate the consideration of such commitments at least
seven years before the end of the first commitment period
referred to in paragraph 1 above.

10. Any emission reduction units, or any part of an assigned
amount, which a Party acquires from another Party in accordance
with the provisions of Article 6 or of Article 17 shall be added
to the assigned amount for the acquiring Party.

11. Any emission reduction units, or any part of an assigned
amount, which a Party transfers to another Party in accordance
with the provisions of Article 6 or of Article 17 shall be
subtracted from the assigned amount for the transferring Party.

12. Any certified emission reductions which a Party acquires
from another Party in accordance with the provisions of Article
12 shall be added to the assigned amount for the acquiring
Party.

13. If the emissions of a Party included in Annex I in a
commitment period are less than its assigned amount under this
Article, this difference shall, on request of that Party, be added
to the assigned amount for that Party for subsequent commitment
periods.

14. Each Party included in Annex I shall strive to implement the
commitments mentioned in paragraph 1 above in such a way as
to minimize adverse social, environmental and economic impacts
on developing country Parties, particularly those identified in
Article 4, paragraphs 8 and 9, of the Convention. In line with
relevant decisions of the Conference of the Parties on the
implementation of those paragraphs, the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall, at its first session, consider what actions are necessary to
minimize the adverse effects of climate change and/or the
impacts of response measures on Parties referred to in those
paragraphs. Among the issues to be considered shall be the
establishment of funding, insurance and transfer of technology.

Article 4
1. Any Parties included in Annex I that have reached an
agreement to fulfil their commitments under Article 3 jointly,

Partene kan, om ønskelig, anvende 1995 som basisår for bereg-
ning av sine utslippsforpliktelser for de langlivede klimagassene
HFK, PFK og SF6.

Utslippsforpliktelser for perioder etter 2008-2012 skal etableres
som endringer i Anneks B. Partsmøtet skal igangsette arbeidet
med utarbeidelsen av slike forpliktelser senest syv år før utløpet
av første forpliktelsesperiode (dvs. senest i år 2005).

Med referanse til artikkel 6 (om felles gjennomføring) og
artikkel 17 (om kvotehandel) fastslås det at reduksjonsenheter
overført mellom Annex I-land kan anvendes av disse partene til
å nå deres utslippsforpliktelse (kvotehandel).

Med referanse til artikkel 12 (om �grønn utviklingsmekanisme�
eller CDM) bestemmes det at en parts tilegnelse av sertifiserte
utslippsreduksjoner (for eksempel ved felles gjennomføringstil-
tak med et u-land) kan anvendes i oppnåelsen av denne partens
utslippsforpliktelse.

Annex I-land tillates å overføre oppsparte utslippstillatelser fra
første periode med forpliktelser (2008-2012) til fremtidige
forpliktelsesperioder (sparing av kvoter).

Annex I-landene skal søke å iverksette sine forpliktelser på en
måte som minimaliserer uheldige virkninger på andre land,
spesielt u-land og i særdeleshet de som er identifisert i Klima-
konvensjonens artikler 4.8 og 4.9. (Se kommentaren til artikkel
2.3 for en liste over hvilke typer av land dette omfatter).
Partsmøtet skal på sin første sesjon vurdere hvilke tiltak som er
nødvendige for å minimere uheldige virkninger av klimaendrin-
ger og/eller virkninger av responstiltak på u-landene.

Artikkel 4
Artikkel 4 fastsetter reglene for Annex I-land som har blitt
enige om å oppfylle forpliktelsene under artikkel 3 i fellesskap
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shall be deemed to have met those commitments provided that
their total combined aggregate anthropogenic carbon dioxide
equivalent emissions of the greenhouse gases listed in Annex A
do not exceed their assigned amounts calculated pursuant to
their quantified emission limitation and reduction commitments
inscribed in Annex B and in accordance with the provisions of
Article 3. The respective emission level allocated to each of the
Parties to the agreement shall be set out in that agreement.

 2.The Parties to any such agreement shall notify the secretariat
of the terms of the agreement on the date of deposit of their
instruments of ratification, acceptance or approval of this
Protocol, or accession thereto. The secretariat shall in turn
inform the Parties and signatories to the Convention of the
terms of the agreement.

3. Any such agreement shall remain in operation for the
duration of the commitment period specified in Article 3,
paragraph 7.

4. If Parties acting jointly do so in the framework of, and
together with, a regional economic integration organization,
any alteration in the composition of the organization after
adoption of this Protocol shall not affect existing commitments
under this Protocol. Any alteration in the composition of the
organization shall only apply for the purposes of those
commitments under Article 3 that are adopted subsequent to
that alteration.

5. In the event of failure by the Parties to such an agreement to
achieve their total combined level of emission reductions, each
Party to that agreement shall be responsible for its own level of
emissions set out in the agreement.

6. If Parties acting jointly do so in the framework of, and
together with, a regional economic integration organization
which is itself a Party to this Protocol, each member State of that
regional economic integration organization individually, and
together with the regional economic integration organization
acting in accordance with Article 24, shall, in the event of
failure to achieve the total combined level of emission reductions,
be responsible for its level of emissions as notified in accordance
with this Article.

Article 5
1. Each Party included in Annex I shall have in place, no later
than one year prior to the start of the first commitment period,
a national system for the estimation of anthropogenic emissions
by sources and removals by sinks of all greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol. Guidelines for such natio-
nal systems, which shall incorporate the methodologies specified
in paragraph 2 below, shall be decided upon by the Conference
of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol at its first session.

2. Methodologies for estimating anthropogenic emissions by

(såkalt �bobledannelse�). Artikkelen er utformet spesielt med
tanke på EU, men også andre grupper av land kan benytte seg
av denne muligheten for omfordeling av utslippsforpliktelsene.
Annex I-land skal anses å ha møtt forpliktelsene så fremt deres
totale kombinerte samlete CO2-ekvivalente utslipp av klima-
gasser ikke overskrider deres samlete forpliktelser under An-
neks B. Utslippsnivåene allokert til hver av partene skal gå fram
av avtalen.

Avtalens innhold skal overbringes sekretariatet samtidig med
at partene ratifiserer protokollen. Sekretariatet skal informere
andre parter om avtalens innhold.

En avtale om en �boble� skal forbli operativ gjennom hele første
forpliktelsesperiode (2008-2012).

Hvis parter opptrer i fellesskap innen rammen av en regional
økonomisk integrasjonsorganisasjon (for eksempel EU), skal
endringer i sammensettingen av organisasjonen som skjer etter
protokollens godkjennelse ikke endre eksisterende forpliktelser
under protokollen. Dette innebærer for eksempel at om EU har
fordelt forpliktelsene seg imellom, så er det det enkelte med-
lemsland som har en juridisk bindende forpliktelse. Dette
innebærer videre at det enkelte medlemsland i EU fritt vil
kunne kjøpe og selge utslippskvoter.

Hvis partene i en slikt avtale ikke oppnår sine totale kombinerte
utslippsreduksjoner, skal hver enkelt part være ansvarlig for sitt
eget utslippsnivå slik dette fremkommer av avtalen.

Artikkel 5
Artikkel 5 omtaler metoder for å fastslå utslippsnivåer.
Annex I-landene forplikter seg til å ha på plass et nasjonalt
system for estimering av utslipp fra kilder og opptak i sluk av alle
klimagasser senest ett år før starten av første forpliktelses-
periode. Retningslinjer for slike nasjonale system skal bygge på
metoder akseptert av IPCC og skal utformes av partsmøtet på
sin første sesjon.

Metoder for estimering av antropogene (menneskeskapte) ut-



   8 Kyoto-protokollen

Offisiell tekst Kommentarer

sources and removals by sinks of all greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol shall be those accepted by
the Intergovernmental Panel on Climate Change and agreed
upon by the Conference of the Parties at its third session. Where
such methodologies are not used, appropriate adjustments shall
be applied according to methodologies agreed upon by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol at its first session. Based on the work of, inter
alia, the Intergovernmental Panel on Climate Change and
advice provided by the Subsidiary Body for Scientific and
Technological Advice, the Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol shall regularly review
and, as appropriate, revise such methodologies and adjustments,
taking fully into account any relevant decisions by the Conference
of the Parties. Any revision to methodologies or adjustments
shall be used only for the purposes of ascertaining compliance
with commitments under Article 3 in respect of any commitment
period adopted subsequent to that revision.

3. The global warming potentials used to calculate the carbon
dioxide equivalence of anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of greenhouse gases listed in Annex A shall
be those accepted by the Intergovernmental Panel on Climate
Change and agreed upon by the Conference of the Parties at its
third session. Based on the work of, inter alia, the
Intergovernmental Panel on Climate Change and advice
provided by the Subsidiary Body for Scientific and Technological
Advice, the Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Protocol shall regularly review and, as
appropriate, revise the global warming potential of each such
greenhouse gas, taking fully into account any relevant decisions
by the Conference of the Parties. Any revision to a global
warming potential shall apply only to commitments under
Article 3 in respect of any commitment period adopted
subsequent to that revision.

Article 6
1. For the purpose of meeting its commitments under Article 3,
any Party included in Annex I may transfer to, or acquire from,
any other such Party emission reduction units resulting from
projects aimed at reducing anthropogenic emissions by sources
or enhancing anthropogenic removals by sinks of greenhouse
gases in any sector of the economy, provided that:

(a) Any such project has the approval of the Parties involved;

(b) Any such project provides a reduction in emissions by
sources, or an enhancement of removals by sinks, that is
additional to any that would otherwise occur;

(c) It does not acquire any emission reduction units if it is not
in compliance with its obligations under Articles 5 and 7; and

slipp fra kilder og opptak i sluk skal være akseptert av IPCC og
godkjent av COP-3 (det tredje partsmøte til klima-
konvensjonen). Der slike metoder ikke anvendes, skal pas-
sende justeringer anvendes i henhold til regler godkjent av
partsmøtet på sin første sesjon. Partsmøtet skal jevnlig vurdere
og eventuelt revidere metodikk og justeringer, basert på IPCCs
og SBSTAs arbeid. Enhver slik revisjon skal kun anvendes for
å sikre overholdelse med forpliktelser under artikkel 3 som
vedrører forpliktelsesperioder vedtatt etter revisjonen.

Globale oppvarmingspotensialer (GWP) anvendt til å beregne
CO2-ekvivalenser skal være de som aksepteres av IPCC og
godkjennes av COP-3. Videre skal partsmøtet, på grunnlag av
råd fra IPCC og SBSTA, jevnlig vurdere GWP for hver enkelt
gass. Det er verdt å merke seg at protokollen ikke presiserer
tidshorisonten til GWP. Der er imidlertid underforstått og vil bli
presisert i retningslinjene for rapporteringen at tidshorisonten
er 100 år.

Artikkel 6
Artikkel 6 vedrører felles gjennomføring, dvs. Annex I-parters
mulighet for å overføre til, eller motta fra andre Annex I-parter,
�utslippsreduksjonsenheter� som blir resultatet av prosjekter
rettet mot reduksjoner i antropogene utslipp fra kilder eller økt
antropogent opptak i sluk.

Følgende kriterier skal gjelde for felles gjennomføringspro-
sjekter:

· prosjektet skal være godkjent av de involverte partene,

· prosjektet skal gi reduksjoner i utslipp eller økt opptak som
kommer i tillegg til hva som ellers ville skjedd,

· en part skal ikke kunne godskrive seg utslippsreduksjoner
hvis parten ikke overholder forpliktelsen i artikkel 5 og 7
(som omhandler metoder for utslippsberegninger og rappor
tering), og
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(d) The acquisition of emission reduction units shall be
supplemental to domestic actions for the purposes of meeting
commitments under Article 3.
2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol may, at its first session or as soon as
practicable thereafter, further elaborate guidelines for the
implementation of this Article, including for verification and
reporting.

3. A Party included in Annex I may authorize legal entities to
participate, under its responsibility, in actions leading to the
generation, transfer or acquisition under this Article of emission
reduction units.

4. If a question of implementation by a Party included in Annex
I of the requirements referred to in this Article is identified in
accordance with the relevant provisions of Article 8, transfers
and acquisitions of emission reduction units may continue to be
made after the question has been identified, provided that any
such units may not be used by a Party to meet its commitments
under Article 3 until any issue of compliance is resolved.

Article 7
1. Each Party included in Annex I shall incorporate in its annual
inventory of anthropogenic emissions by sources and removals
by sinks of greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol, submitted in accordance with the relevant decisions
of the Conference of the Parties, the necessary supplementary
information for the purposes of ensuring compliance with
Article 3, to be determined in accordance with paragraph 4
below.

2. Each Party included in Annex I shall incorporate in its
national communication, submitted under Article 12 of the
Convention, the supplementary information necessary to
demonstrate compliance with its commitments under this
Protocol, to be determined in accordance with paragraph 4
below.

3. Each Party included in Annex I shall submit the information
required under paragraph 1 above annually, beginning with the
first inventory due under the Convention for the first year of the
commitment period after this Protocol has entered into force
for that Party. Each such Party shall submit the information
required under paragraph 2 above as part of the first national
communication due under the Convention after this Protocol
has entered into force for it and after the adoption of guidelines
as provided for in paragraph 4 below. The frequency of subsequent
submission of information required under this Article shall be
determined by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol, taking into account any
timetable for the submission of national communications decided
upon by the Conference of the Parties.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall adopt at its first session, and review

· tilegnelsen av utslippsreduksjonsenheter skal komme i
tillegg til innenlandske tiltak.

Artikkelen bestemmer videre at partsmøtet på sitt første møte,
eller tidligst mulig etter dette, skal utarbeide videre retningslin-
jer for iverksettelsen av denne artikkelen, inkludert verifisering
og rapportering.

Annex I-parter kan bemyndige juridiske enheter (f.eks. bedrif-
ter) til å delta i aktiviteter som fører til utvikling, overføring og
tilegnelse av utslippsreduksjonsenheter under denne artikke-
len.

Hvis det oppstår tvistespørsmål om gyldigheten av felles
gjennomføringstiltak, kan anskaffelse av utslippskvoter på denne
måten fortsette, men kvotene kan ikke benyttes til å oppnå
målene i protokollen.

Artikkel 7
Artikkel 7 sier at hver Annex I-part skal inkludere tilleggsinfor-
masjon i sin årlige oversikt over antropogene utslipp fra kilder
og opptak i sluk av klimagasser, og inkorporere i nasjonal-
rapporter den nødvendige tilleggsinformasjon for å demon-
strere overholdelse av forpliktelsene.

Partene skal oversende sine utslippsoversikter årlig og sine
nasjonalrapporter så ofte partsmøtet bestemmer.

Partsmøtet skal på sitt første møte vedta, og periodisk vurdere,
retningslinjer for utarbeidelse av informasjonen, og videre be-
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periodically thereafter, guidelines for the preparation of the
information required under this Article, taking into account
guidelines for the preparation of national communications by
Parties included in Annex I adopted by the Conference of the
Parties. The Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Protocol shall also, prior to the first commitment
period, decide upon modalities for the accounting of assigned
amounts.

Article 8
1. The information submitted under Article 7 by each Party
included in Annex I shall be reviewed by expert review teams
pursuant to the relevant decisions of the Conference of the
Parties and in accordance with guidelines adopted for this
purpose by the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to this Protocol under paragraph 4 below. The
information submitted under Article 7, paragraph 1, by each
Party included in Annex I shall be reviewed as part of the annual
compilation and accounting of emissions inventories and
assigned amounts. Additionally, the information submitted
under Article 7, paragraph 2, by each Party included in Annex
I shall be reviewed as part of the review of communications.

2. Expert review teams shall be coordinated by the secretariat
and shall be composed of experts selected from those nominated
by Parties to the Convention and, as appropriate, by
intergovernmental organizations, in accordance with guidance
provided for this purpose by the Conference of the Parties.

3. The review process shall provide a thorough and
comprehensive technical assessment of all aspects of the
implementation by a Party of this Protocol. The expert review
teams shall prepare a report to the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol, assessing
the implementation of the commitments of the Party and
identifying any potential problems in, and factors influencing,
the fulfilment of commitments. Such reports shall be circulated
by the secretariat to all Parties to the Convention. The secretariat
shall list those questions of implementation indicated in such
reports for further consideration by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall adopt at its first session, and review
periodically thereafter, guidelines for the review of
implementation of this Protocol by expert review teams taking
into account the relevant decisions of the Conference of the
Parties.

5. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall, with the assistance of the Subsidiary
Body for Implementation and, as appropriate, the Subsidiary
Body for Scientific and Technological Advice, consider:

(a) The information submitted by Parties under Article 7 and
the reports of the expert reviews thereon conducted under this

stemme system for beregning av tillatt utslippsmengde.

Artikkel 8
Artikkel 8 omfatter ekspertbedømmelse av informasjonen over-
sendt i henhold til artikkel 7.

Ekspertgruppene skal koordineres av sekretariatet og sammen-
settes av eksperter utvalgt fra de som er nominert av partene til
konvensjonen og mellomstatlige organisasjoner.

Bedømmelsesprosessen skal framskaffe en omfattende teknisk
vurdering av alle sider ved implementeringen av protokollen, og
ekspertgruppene skal utarbeide en rapport for partsmøtet som
vurderer implementeringen og identifiserer eventuelle potensi-
elle problemer i oppfyllelsen av forpliktelsene. Sekretariatet
skal sirkulere rapportene og lage en oversikt over spørsmål
rundt implementeringen for partsmøtets videre overveielse.

Partsmøtet skal videre:

- på sin første sesjon vedta retningslinjer for utarbeidelse av
informasjon krevet under denne artikkelen;

- med hjelp fra SBI og eventuelt SBSTA vurdere partenes
informasjon, ekspertgruppenes rapporter, spørsmålene opp-
listet av sekretariatet og eventuelle spørsmål stilt fra parter;
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Article; and

(b) Those questions of implementation listed by the secretariat
under paragraph 3 above, as well as any questions raised by
Parties.

6. Pursuant to its consideration of the information referred to in
paragraph 5 above, the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall take decisions on
any matter required for the implementation of this Protocol.

Article 9
1. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall periodically review this Protocol in
the light of the best available scientific information and
assessments on climate change and its impacts, as well as
relevant technical, social and economic information. Such
reviews shall be coordinated with pertinent reviews under the
Convention, in particular those required by Article 4, paragraph
2(d), and Article 7, paragraph 2(a), of the Convention. Based
on these reviews, the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall take appropriate
action.

2. The first review shall take place at the second session of the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol. Further reviews shall take place at regular
intervals and in a timely manner.

Article 10
All Parties, taking into account their common but differentiated
responsibilities and their specific national and regional
development priorities, objectives and circumstances, without
introducing any new commitments for Parties not included in
Annex I, but reaffirming existing commitments under Article 4,
paragraph 1, of the Convention, and continuing to advance the
implementation of these commitments in order to achieve
sustainable development, taking into account Article 4,
paragraphs 3, 5 and 7, of the Convention, shall:

(a) Formulate, where relevant and to the extent possible, cost-
effective national and, where appropriate, regional programmes
to improve the quality of local emission factors, activity data
and/or models which reflect the socio-economic conditions of
each Party for the preparation and periodic updating of national
inventories of anthropogenic emissions by sources and removals
by sinks of all greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol, using comparable methodologies to be agreed upon by
the Conference of the Parties, and consistent with the guide-
lines for the preparation of national communications adopted
by the Conference of the Parties;

(b) Formulate, implement, publish and regularly update natio-
nal and, where appropriate, regional programmes containing
measures to mitigate climate change and measures to facilitate

- fatte vedtak i enhver sak som angår implementeringen av
protokollen.

Artikkel 9
Artikkel 9 sier at partsmøtet periodisk skal gjennomgå proto-
kollen i lys av den beste tilgjengelige vitenskapelige informasjo-
nen og vurderinger rundt klimaendringer og dets virkninger, og
i tillegg relevant teknisk, samfunnsmessig og økonomisk infor-
masjon.

Den første gjennomgangen skal finne sted på partsmøtets andre
sesjon, med videre gjennomganger med jevnlige intervaller.

Artikkel 10
Artikkel 10 beskriver aktiviteter alle parter skal foreta seg for å
bestyrke og fremme implementeringen av konvensjonens artik-
kel 4.1. Der det er relevant, og i den grad det er mulig, skal
partene formulere planer for utarbeidelse av nasjonale klima-
gassoversikter. Partene skal formulere, iverksette, offentlig-
gjøre og oppdatere planer for tiltak for å dempe klimaendringer
og tiltak for tilpasning til klimaendringer. Slike planer skal bl.a.
omfatte energi, transport, industri, landbruk, skogbruk og avfalls-
håndtering. Annex I-landene skal oversende informasjon om
tiltak, inkludert nasjonale handlingsplaner. Andre parter skal
søke å inkludere i sine nasjonalrapporter, slik det måtte passe,
informasjon om planer som parten antar er relevant i forhold til
klimaendringer, inkludert begrensning i utslipp av klimagasser,
forøkelse av opptak i sluk, kapasitetsbygging og tilpasning til
klimaendringer. Øvrige paragrafer berører samarbeid om
teknologioverføringer, forskning og overvåking, utdanning og
opplæringsprogram.
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adequate adaptation to climate change:

(i) Such programmes would, inter alia, concern the energy,
transport and industry sectors as well as agriculture, forestry and
waste management. Furthermore, adaptation technologies and
methods for improving spatial planning would improve
adaptation to climate change; and

(ii) Parties included in Annex I shall submit information on
action under this Protocol, including national programmes, in
accordance with Article 7; and other Parties shall seek to
include in their national communications, as appropriate, in-
formation on programmes which contain measures that the
Party believes contribute to addressing climate change and its
adverse impacts, including the abatement of increases in
greenhouse gas emissions, and enhancement of and removals
by sinks, capacity building and adaptation measures;

(c) Cooperate in the promotion of effective modalities for the
development, application and diffusion of, and take all
practicable steps to promote, facilitate and finance, as
appropriate, the transfer of, or access to, environmentally sound
technologies, know-how, practices and processes pertinent to
climate change, in particular to developing countries, including
the formulation of policies and programmes for the effective
transfer of environmentally sound technologies that are publicly
owned or in the public domain and the creation of an enabling
environment for the private sector, to promote and enhance the
transfer of, and access to, environmentally sound technologies;

(d) Cooperate in scientific and technical research and promote
the maintenance and the development of systematic observation
systems and development of data archives to reduce uncertainties
related to the climate system, the adverse impacts of climate
change and the economic and social consequences of various
response strategies, and promote the development and strengt-
hening of endogenous capacities and capabilities to participate
in international and intergovernmental efforts, programmes
and networks on research and systematic observation, taking
into account Article 5 of the Convention;

(e) Cooperate in and promote at the international level, and,
where appropriate, using existing bodies, the development and
implementation of education and training programmes,
including the strengthening of national capacity building, in
particular human and institutional capacities and the exchange
or secondment of personnel to train experts in this field, in
particular for developing countries, and facilitate at the natio-
nal level public awareness of, and public access to information
on, climate change. Suitable modalities should be developed to
implement these activities through the relevant bodies of the
Convention, taking into account Article 6 of the Convention;

(f) Include in their national communications information on
programmes and activities undertaken pursuant to this Article
in accordance with relevant decisions of the Conference of the
Parties; and
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(g) Give full consideration, in implementing the commitments
under this Article, to Article 4, paragraph 8, of the Convention.

Article 11
1. In the implementation of Article 10, Parties shall take into
account the provisions of Article 4, paragraphs 4, 5, 7, 8 and 9,
of the Convention.

2. In the context of the implementation of Article 4, paragraph
1, of the Convention, in accordance with the provisions of
Article 4, paragraph 3, and Article 11 of the Convention, and
through the entity or entities entrusted with the operation of
the financial mechanism of the Convention, the developed
country Parties and other developed Parties included in Annex
II to the Convention shall:

(a) Provide new and additional financial resources to meet the
agreed full costs incurred by developing country Parties in
advancing the implementation of existing commitments under
Article 4, paragraph 1(a), of the Convention that are covered
in Article 10, subparagraph (a); and

(b) Also provide such financial resources, including for the
transfer of technology, needed by the developing country Parties
to meet the agreed full incremental costs of advancing the
implementation of existing commitments under Article 4,
paragraph 1, of the Convention that are covered by Article 10
and that are agreed between a developing country Party and the
international entity or entities referred to in Article 11 of the
Convention, in accordance with that Article. The
implementation of these existing commitments shall take into
account the need for adequacy and predictability in the flow of
funds and the importance of appropriate burden sharing among
developed country Parties. The guidance to the entity or
entities entrusted with the operation of the financial mechanism
of the Convention in relevant decisions of the Conference of
the Parties, including those agreed before the adoption of this
Protocol, shall apply mutatis mutandis to the provisions of this
paragraph.

3. The developed country Parties and other developed Parties
in Annex II to the Convention may also provide, and developing
country Parties avail themselves of, financial resources for the
implementation of Article 10, through bilateral, regional and
other multilateral channels.

Article 12
1. A clean development mechanism is hereby defined.

2. The purpose of the clean development mechanism shall be to
assist Parties not included in Annex I in achieving sustainable
development and in contributing to the ultimate objective of
the Convention, and to assist Parties included in Annex I in
achieving compliance with their quantified emission limitation

Artikkel 11
Artikkel 11 beskriver finansielle ressurser med henvisning til
konvensjonens artikler 4.4-4.9 i implementeringen av protokoll-
ens artikkel 10.

Artikkelen slår fast at Annex II-landene (OECD land slik
OECD var sammensatt i 1992), i tråd med konvensjonens
artikler 4.3 og 11, og gjennom konvensjonens finansielle meka-
nisme, skal:

- framskaffe nye og addisjonelle finansielle midler for å møte
omforente fulle kostnader påført u-landsparter i deres gjen-
nomføring av protokollens artikkel 10 (a);

- framskaffe finansielle ressurser u-landsparter måtte trenge for
å møte fulle omforente kostnader ved aktiviteter under artikkel
10, herunder bl.a. teknologioverføring. Under implementering
av eksisterende forpliktelser skal det tas hensyn til behovet for
tilstrekkelighet og forutsigbarhet.

Artikkel 11 tillater også anskaffelse av finansielle ressurser
gjennom bilaterale, regionale og andre multilaterale kanaler.

Artikkel 12
Artikkel 12 definerer den såkalte �grønne utviklings-
mekanismen� (CDM = Clean Development Mechanism).

Mekanismens formål er å hjelpe land utenfor Annex I med å
oppnå bærekraftig utvikling og bidra til konvensjonens mål,
samt å hjelpe Annex I-parter til å oppfylle sine utslipps-
forpliktelser. Land utenfor Annex I vil dra nytte av prosjektak-
tiviteter som gir sertifiserte utslippsreduksjoner, og Annex I-
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and reduction commitments under Article 3.

3. Under the clean development mechanism:

(a) Parties not included in Annex I will benefit from project
activities resulting in certified emission reductions; and

(b) Parties included in Annex I may use the certified emission
reductions accruing from such project activities to contribute to
compliance with part of their quantified emission limitation
and reduction commitments under Article 3, as determined by
the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol.

4. The clean development mechanism shall be subject to the
authority and guidance of the Conference of the Parties serving
as the meeting of the Parties to this Protocol and be supervised
by an executive board of the clean development mechanism.

5. Emission reductions resulting from each project activity shall
be certified by operational entities to be designated by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol, on the basis of:

(a) Voluntary participation approved by each Party involved;

(b) Real, measurable, and long-term benefits related to the
mitigation of climate change; and

(c) Reductions in emissions that are additional to any that
would occur in the absence of the certified project activity.

6. The clean development mechanism shall assist in arranging
funding of certified project activities as necessary.

7. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall, at its first session, elaborate
modalities and procedures with the objective of ensuring
transparency, efficiency and accountability through indepen-
dent auditing and verification of project activities.

8. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall ensure that a share of the proceeds
from certified project activities is used to cover administrative
expenses as well as to assist developing country Parties that are
particularly vulnerable to the adverse effects of climate change
to meet the costs of adaptation.

9. Participation under the clean development mechanism,
including in activities mentioned in paragraph 3(a) above and
in the acquisition of certified emission reductions, may involve
private and/or public entities, and is to be subject to whatever
guidance may be provided by the executive board of the clean
development mechanism.

10. Certified emission reductions obtained during the period
from the year 2000 up to the beginning of the first commitment

land kan anvende sertifiserte reduksjoner til å overholde deler
av deres utslippsforpliktelser, slik dette blir bestemt av parts-
møtet.

CDM skal underlegges partsmøtets styring og skal overvåkes av
et styre.

Hvert prosjekts utslippsreduksjoner skal sertifiseres av
operasjonelle enheter utpekt av partsmøtet på grunnlag av:

- frivillig deltakelse fra involverte parter,

- reell, målbar og langsiktig nyttevirkning, og utslippsreduksjon
som kommer i tillegg til hva som ville skje i fravær av sertifiserte
prosjektaktiviteter.

CDM skal kunne bidra til framskaffelsen av finansiell støtte til
sertifiserte prosjekter.

Partsmøtet skal på sitt første møte utarbeide system og prosedy-
rer for å sikre innsyn, effektivitet og ansvarlighet gjennom
uavhengig prosjektovervåking og verifisering.

Partsmøtet skal også sikre at en andel av inntektene fra sertifi-
serte prosjekter anvendes til å dekke administrative utgifter og
å bidra til å møte kostnader ved tilpasning for u-land som er
særlig sårbare overfor virkninger av klimaendringer.

Deltakelse under CDM kan omfatte private og/eller offentlige
enheter, underlagt CDMs hovedstyres rettledning.

Sertifiserte utslippsreduksjoner oppnådd mellom 2000 og 2008
kan anvendes til å oppnå overholdelse av forpliktelsene i første
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period can be used to assist in achieving compliance in the first
commitment period.

Article 13
1. The Conference of the Parties, the supreme body of the
Convention, shall serve as the meeting of the Parties to this
Protocol.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol
may participate as observers in the proceedings of any session of
the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol. When the Conference of the Parties
serves as the meeting of the Parties to this Protocol, decisions
under this Protocol shall be taken only by those that are Parties
to this Protocol.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of
the Parties to this Protocol, any member of the Bureau of the
Conference of the Parties representing a Party to the Convent-
ion but, at that time, not a Party to this Protocol, shall be
replaced by an additional member to be elected by and from
amongst the Parties to this Protocol.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall keep under regular review the
implementation of this Protocol and shall make, within its
mandate, the decisions necessary to promote its effective
implementation. It shall perform the functions assigned to it by
this Protocol and shall:

(a) Assess, on the basis of all information made available to it
in accordance with the provisions of this Protocol, the
implementation of this Protocol by the Parties, the overall
effects of the measures taken pursuant to this Protocol, in
particular environmental, economic and social effects as well as
their cumulative impacts and the extent to which progress
towards the objective of the Convention is being achieved;

(b) Periodically examine the obligations of the Parties under
this Protocol, giving due consideration to any reviews required
by Article 4, paragraph 2(d), and Article 7, paragraph 2, of the
Convention, in the light of the objective of the Convention, the
experience gained in its implementation and the evolution of
scientific and technological knowledge, and in this respect
consider and adopt regular reports on the implementation of
this Protocol;

(c) Promote and facilitate the exchange of information on
measures adopted by the Parties to address climate change and
its effects, taking into account the differing circumstances,
responsibilities and capabilities of the Parties and their respective
commitments under this Protocol;

(d) Facilitate, at the request of two or more Parties, the
coordination of measures adopted by them to address climate

forpliktelsesperiode. Tilsvarende klausul er ikke gitt for felles
gjennomføringstiltak mellom Annex I-land.

Artikkel 13
Artikkel 13 bestemmer at partskonferansen skal tjene som
protokollens partsmøte.

Parter til konvensjonen som ikke er part til protokollen kan
delta som observatører på møtene.

Beslutninger vil fattes kun av partene til protokollen.

Partsmøtet skal utøve funksjonene som er anvist til det av
protokollen, bl.a. vurderinger av implementering, gjennom-
gang av forpliktelser, og mobilisere addisjonelle finansielle
ressurser.
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change and its effects, taking into account the differing
circumstances, responsibilities and capabilities of the Parties
and their respective commitments under this Protocol;

(e) Promote and guide, in accordance with the objective of the
Convention and the provisions of this Protocol, and taking fully
into account the relevant decisions by the Conference of the
Parties, the development and periodic refinement of comparable
methodologies for the effective implementation of this Protocol,
to be agreed on by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol;

(f) Make recommendations on any matters necessary for the
implementation of this Protocol;

(g) Seek to mobilize additional financial resources in accordance
with Article 11, paragraph 2;

(h) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for
the implementation of this Protocol;

(i) Seek and utilize, where appropriate, the services and
cooperation of, and information provided by, competent inter-
national organizations and intergovernmental and non-
governmental bodies; and

(j) Exercise such other functions as may be required for the
implementation of this Protocol, and consider any assignment
resulting from a decision by the Conference of the Parties.

5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and
financial procedures applied under the Convention shall be
applied mutatis mutandis under this Protocol, except as may be
otherwise decided by consensus by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

6. The first session of the Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol shall be convened by
the secretariat in conjunction with the first session of the
Conference of the Parties that is scheduled after the date of the
entry into force of this Protocol. Subsequent ordinary sessions
of the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall be held every year and in conjunction
with ordinary sessions of the Conference of the Parties, unless
otherwise decided by the Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol.

7. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall be
held at such other times as may be deemed necessary by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol, or at the written request of any Party, provided
that, within six months of the request being communicated to
the Parties by the secretariat, it is supported by at least one third
of the Parties.

8. The United Nations, its specialized agencies and the Interna-
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tional Atomic Energy Agency, as well as any State member
thereof or observers thereto not party to the Convention, may
be represented at sessions of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol as observers.
Any body or agency, whether national or international,
governmental or non-governmental, which is qualified in mat-
ters covered by this Protocol and which has informed the
secretariat of its wish to be represented at a session of the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol as an observer, may be so admitted unless at
least one third of the Parties present object. The admission and
participation of observers shall be subject to the rules of
procedure, as referred to in
paragraph 5 above.

Article 14
1. The secretariat established by Article 8 of the Convention
shall serve as the secretariat of this Protocol.

2. Article 8, paragraph 2, of the Convention on the functions of
the secretariat, and Article 8, paragraph 3, of the Convention
on arrangements made for the functioning of the secretariat,
shall apply mutatis mutandis to this Protocol. The secretariat
shall, in addition, exercise the functions assigned to it under this
Protocol.

Article 15
1. The Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice
and the Subsidiary Body for Implementation established by
Articles 9 and 10 of the Convention shall serve as, respectively,
the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice
and the Subsidiary Body for Implementation of this Protocol.
The provisions relating to the functioning of these two bodies
under the Convention shall apply mutatis mutandis to this
Protocol. Sessions of the meetings of the Subsidiary Body for
Scientific and Technological Advice and the Subsidiary Body
for Implementation of this Protocol shall be held in conjunction
with the meetings of, respectively, the Subsidiary Body for
Scientific and Technological Advice and the Subsidiary Body
for Implementation of the Convention.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol
may participate as observers in the proceedings of any session of
the subsidiary bodies. When the subsidiary bodies serve as the
subsidiary bodies of this Protocol, decisions under this Protocol
shall be taken only by those that are Parties to this Protocol.

3. When the subsidiary bodies established by Articles 9 and 10
of the Convention exercise their functions with regard to
matters concerning this Protocol, any member of the Bureaux
of those subsidiary bodies representing a Party to the Convent-
ion but, at that time, not a party to this Protocol, shall be
replaced by an additional member to be elected by and from
amongst the Parties to this Protocol.

Artikkel 14
Under artikkel 14 og 15 fastslås det at konvensjonens sekreta-
riat og underlagte organ også skal tjene som protokollens
sekretariat og underlagte organ.
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Article 16
The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall, as soon as practicable, consider the
application to this Protocol of, and modify as appropriate, the
multilateral consultative process referred to in Article 13 of the
Convention, in the light of any relevant decisions that may be
taken by the Conference of the Parties. Any multilateral
consultative process that may be applied to this Protocol shall
operate without prejudice to the procedures and mechanisms
established in accordance with Article 18.

Article 17
The Conference of the Parties shall define the relevant principles,
modalities, rules and guidelines, in particular for verification,
reporting and accountability for emissions trading. The Parties
included in Annex B may participate in emissions trading for
the purposes of fulfilling their commitments under Article 3.
Any such trading shall be supplemental to domestic actions for
the purpose of meeting quantified emission limitation and
reduction commitments under that Article.

Article 18
The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall, at its first session, approve
appropriate and effective procedures and mechanisms to
determine and to address cases of non-compliance with the
provisions of this Protocol, including through the development
of an indicative list of consequences, taking into account the
cause, type, degree and frequency of non-compliance. Any
procedures and mechanisms under this Article entailing bin-
ding consequences shall be adopted by means of an amendment
to this Protocol.

Article 19
The provisions of Article 14 of the Convention on settlement
of disputes shall apply mutatis mutandis to this Protocol.

Article 20
1. Any Party may propose amendments to this Protocol.

2. Amendments to this Protocol shall be adopted at an ordinary
session of the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to this Protocol. The text of any proposed
amendment to this Protocol shall be communicated to the
Parties by the secretariat at least six months before the meeting
at which it is proposed for adoption. The secretariat shall also
communicate the text of any proposed amendments to the
Parties and signatories to the Convention and, for information,
to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any
proposed amendment to this Protocol by consensus. If all efforts
at consensus have been exhausted, and no agreement reached,

Artikkel 16
Artikkel 16 bestemmer at partsmøtet så snart som mulig skal
vurdere anvendelsen av den multilaterale konsultative proses-
sen under protokollen.

Artikkel 17
Artikkel 17 fastslår at partene inkludert i Anneks B kan delta
i kvotehandel med det formål å oppfylle forpliktelsene under
artikkel 3. Partskonferansen skal definere relevante prinsipper,
regler og retningslinjer, særlig for verifikasjon, rapportering og
ansvarsforhold innen kvotehandel. Kvotehandel skal komme i
tillegg til innenlandske tiltak.

Artikkel 18
Artikkel 18 bestemmer at partsmøtet på sin første sesjon skal
godkjenne effektive prosedyrer og mekanismer for å forholde
seg til tilfeller der parter ikke overholder forpliktelsene under
protokollen. Dette skal skje blant annet gjennom utvikling av
en indikativ konsekvensliste, hvor det tas hensyn til årsak, type,
omfang og hyppighet av ikke-overholdelse.

Artikkel 19
Artikkel 19 fastslår at bestemmelsene i konvensjonens artikkel
14 om tvisteløsning skal anvendes mutatis mutandis.

Artikkel 20
Artikkel 20 anviser prosedyrer for endringer av protokollen.
Endringer skal normalt vedtas ved konsensus. Om konsensus
ikke oppnås skal endringsforslag underlegges ¾ flertallsregel.
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the amendment shall as a last resort be adopted by a three-
fourths majority vote of the Parties present and voting at the
meeting. The adopted amendment shall be communicated by
the secretariat to the Depositary, who shall circulate it to all
Parties for their acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an amendment shall
be deposited with the Depositary. An amendment adopted in
accordance with paragraph 3 above shall enter into force for
those Parties having accepted it on the ninetieth day after the
date of receipt by the Depositary of an instrument of acceptance
by at least three fourths of the Parties to this Protocol.

5. The amendment shall enter into force for any other Party on
the ninetieth day after the date on which that Party deposits
with the Depositary its instrument of acceptance of the said
amendment.

Article 21
1. Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof
and, unless otherwise expressly provided, a reference to this
Protocol constitutes at the same time a reference to any
annexes thereto. Any annexes adopted after the entry into
force of this Protocol shall be restricted to lists, forms and any
other material of a descriptive nature that is of a scientific,
technical, procedural or administrative character.

2. Any Party may make proposals for an annex to this Protocol
and may propose amendments to annexes to this Protocol.

3. Annexes to this Protocol and amendments to annexes to this
Protocol shall be adopted at an ordinary session of the Conference
of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol. The text of any proposed annex or amendment to an
annex shall be communicated to the Parties by the secretariat
at least six months before the meeting at which it is proposed for
adoption. The secretariat shall also communicate the text of
any proposed annex or amendment to an annex to the Parties
and signatories to the Convention and, for information, to the
Depositary.

4. The Parties shall make every effort to reach agreement on any
proposed annex or amendment to an annex by consensus. If all
efforts at consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the annex or amendment to an annex shall as a last
resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties
present and voting at the meeting. The adopted annex or
amendment to an annex shall be communicated by the secretariat
to the Depositary, who shall circulate it to all Parties for their
acceptance.

5. An annex, or amendment to an annex other than Annex A
or B, that has been adopted in accordance with paragraphs 3
and 4 above shall enter into force for all Parties to this Protocol
six months after the date of the communication by the Depositary
to such Parties of the adoption of the annex or adoption of the

Artikkel 21
Artikkel 21 fastslår at annekser skal være en del av protokollen,
og annekser vedtatt etter at protokollen har trådt i kraft skal
begrenses til lister av deskriptiv vitenskapelig, teknisk eller
prosessuell karakter. Nye annekser og endringer av anneksene
skal vedtas av en ordinær sesjon under partsmøtet.
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amendment to the annex, except for those Parties that have
notified the Depositary, in writing, within that period of their
non-acceptance of the annex or amendment to the annex. The
annex or amendment to an annex shall enter into force for
Parties which withdraw their notification of non-acceptance on
the ninetieth day after the date on which withdrawal of such
notification has been received by the Depositary.

6. If the adoption of an annex or an amendment to an annex
involves an amendment to this Protocol, that annex or
amendment to an annex shall not enter into force until such
time as the amendment to this Protocol enters into force.

7. Amendments to Annexes A and B to this Protocol shall be
adopted and enter into force in accordance with the procedure
set out in Article 20, provided that any amendment to Annex
B shall be adopted only with the written consent of the Party
concerned.

Article 22
1. Each Party shall have one vote, except as provided for in
paragraph 2 below.

2. Regional economic integration organizations, in matters
within their competence, shall exercise their right to vote with
a number of votes equal to the number of their member States
that are Parties to this Protocol. Such an organization shall not
exercise its right to vote if any of its member States exercises its
right, and vice versa.

Article 23
The Secretary-General of the United Nations shall be the
Depositary of this Protocol.

Article 24
1. This Protocol shall be open for signature and subject to
ratification, acceptance or approval by States and regional
economic integration organizations which are Parties to the
Convention. It shall be open for signature at United Nations
Headquarters in New York from 16 March 1998 to 15 March
1999. This Protocol shall be open for accession from the day
after the date on which it is closed for signature. Instruments of
ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization which
becomes a Party to this Protocol without any of its member
States being a Party shall be bound by all the obligations under
this Protocol. In the case of such organizations, one or more of
whose member States is a Party to this Protocol, the organization
and its member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their obligations under
this Protocol. In such cases, the organization and the member

Artikkel 22
Artikkel 22 bestemmer at hver part skal ha én stemme,  med
unntak av regionale økonomiske samarbeidsorganisasjoner,
som vil anvende sin rett til å stemme med et antall som tilsvarer
antallet medlemsland.

Artikkel 23
Artikkel 23 bestemmer at FNs generalsekretær skal tjene som
deponent for protokollen.

Artikkel 24
Artikkel 24 bestemmer at protokollen skal være åpen for
undertegning i FN i New York fra 16. mars 1998 til 15. mars
1999.
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States shall not be entitled to exercise rights under this Protocol
concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or
accession, regional economic integration organizations shall
declare the extent of their competence with respect to the
matters governed by this Protocol. These organizations shall
also inform the Depositary, who shall in turn inform the Parties,
of any substantial modification in the extent of their competence.

Article 25
1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after
the date on which not less than 55 Parties to the Convention,
incorporating Parties included in Annex I which accounted in
total for at least 55 per cent of the total carbon dioxide emissions
for 1990 of the Parties included in Annex I, have deposited their
instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For the purposes of this Article, �the total carbon dioxide
emissions for 1990 of the Parties included in Annex I� means
the amount communicated on or before the date of adoption of
this Protocol by the Parties included in Annex I in their first
national communications submitted in accordance with Article
12 of the Convention.

3. For each State or regional economic integration organization
that ratifies, accepts or approves this Protocol or accedes
thereto after the conditions set out in paragraph 1 above for
entry into force have been fulfilled, this Protocol shall enter into
force on the ninetieth day following the date of deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

4. For the purposes of this Article, any instrument deposited by
a regional economic integration organization shall not be counted
as additional to those deposited by States members of the
organization.

Article 26
No reservations may be made to this Protocol.

Article 27
1. At any time after three years from the date on which this
Protocol has entered into force for a Party, that Party may
withdraw from this Protocol by giving written notification to the
Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year
from the date of receipt by the Depositary of the notification of
withdrawal, or on such later date as may be specified in the
notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be
considered as also having withdrawn from this Protocol.

Artikkel 25
Artikkel 25 fastslår at protokollen skal tre i kraft på den
nittiende dagen etter at ikke mindre enn 55 parter til konven-
sjonen, herunder Annex I-land som står for minst 55% av totale
CO2-utslipp blant Annex I-landene i 1990, har innlevert sine
instrumenter for ratifikasjon, aksept, samtykke eller tiltredelse.
Merk at det er CO2-utslipp som teller, ikke samlet klima-
gassutslipp.

Artikkel 26
Artikkel 26 fastslår at det ikke kan foretas noen reservasjoner
mot protokollen.

Artikkel 27
Artikkel 27 fastslår at en part kan trekke seg fra protokollen når
som helst etter 3 år fra protokollen har trådt i kraft.
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Article 28
The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

DONE at Kyoto this eleventh day of December one thousand
nine hundred and ninety-seven.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized to that effect, have affixed their signatures to this
Protocol on the dates indicated.

Annex A

Greenhouse gases
Carbon dioxide (CO2)
Methane (CH4)
Nitrous oxide (N2O)
Hydrofluorocarbons (HFCs)
Perfluorocarbons (PFCs)
Sulphur hexafluoride (SF6)

Sectors/source categories
Energy

Fuel combustion
Energy industries
Manufacturing industries and construction
Transport
Other sectors
Other

Fugitive emissions from fuels
Solid fuels
Oil and natural gas
Other

Industrial processes
Mineral products
Chemical industry
Metal production
Other production
Production of halocarbons and sulphur hexafluoride
Consumption of halocarbons and sulphur hexafluoride
Other

Solvent and other product use
Agriculture

Enteric fermentation
Manure management
Rice cultivation
Agricultural soils
Prescribed burning of savannas
Field burning of agricultural residues
Other

Waste
Solid waste disposal on land
Wastewater handling
Waste incineration
Other

Artikkel 28
Artikkel 28 bestemmer at protokollen skal utarbeides på ara-
bisk, kinesisk, engelsk, fransk, russisk og spansk.
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Party                              Quantified emission limitation
                                     or reduction commitment
                         (percentage of base year or period)

Australia 108
Austria   92
Belgium   92
Bulgaria*   92
Canada   94
Croatia*   95
Czech Republic*   92
Denmark   92
Estonia*   92
European Community   92
Finland   92
France   92
Germany   92
Greece   92
Hungary*   94
Iceland 110
Ireland   92
Italy   92
Japan   94
Latvia*   92
Liechtenstein   92
Lithuania*   92
Luxembourg   92
Monaco   92
Netherlands   92
New Zealand 100
Norway 101
Poland*   94
Portugal   92
Romania*   92
Russian Federation* 100
Slovakia*   92
Slovenia*   92
Spain   92
Sweden   92
Switzerland   92
Ukraine* 100
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland   92
United States of America   93

* Countries that are undergoing the process of transition to a market economy.
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CICERO kan gi svar på de fleste spørsmål om Kyoto-
protokollen og klimaendringer.

Kyoto-protokollen inneholder en rekke forhold som vil
påvirke hvordan vi i Norge kan nå målet om reduserte utslipp
av klimagasser. CICERO tilbyr informasjon gjennom foreles-
ninger, skriftlig materiell og nyheter på internett til bedrifter
og organisasjoner.

Det er flere uavklarte forhold i klimaavtalen - blant annet
kvotehandel, opptak av CO2 i skog, prosjekter om felles
gjennomføring og innfasing av u-land - som tidligst kan få sin
løsning under de neste klimaforhandlingene i Buenos Aires
i november 1998.

CICERO følger nært prossesen om de forholdene landene
ikke har blitt enige om og har utredninger om hvilken
betydning ulike løsninger på de uavklarte spørsmålene vil ha
for Norge. CICERO har også gode kontakter med
internasjonale miljøer i klimaforskningen.

Direktør Knut H. Alfsen eller informsjonsmedarbeider
Reidar Evensen kan gi nærmere opplysninger om hva
CICERO kan tilby. CICERO legger også ut  en rekke  nyheter
om Kyoto-protokollen og klimaendringer på internett-
sidene: http://www.cicero.uio.no

Knut H. Alfsen
Telefon: 22 85 87 53

Faks: 22 85 87 51
E-post: knut.alfsen@cicero.uio.no

Reidar Evensen
Telefon: 22 85 87 84

Faks: 22 85 87 51
E-post: reidar.evensen@cicero.uio.no

Informasjon om
Kyoto-protokollen
og klimaendringer

http://www.cicero.uio.no

